
Maďaři si na Štědrý den pochutnávají
na rybí polévce (nahoře) a smaženém kaprovi

s bramborem. Na stole nechybí ani bejgli
– závin s ořechovou a makovou náplní (dole).
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rozličných druhů a nespočet možností jejich
balení. Pravý, nefalšovaný szaloncukor je
k dostání pouze v Maďarsku.

Dárky nosí pod vánoční stromeček Ježí-
šek (Jézuska) nebo andílek, záleží na regio-
nu. Než je všechny nanosí, je rodina pohro-
madě: zpívá a poslouchá vánoční koledy. Po
nadílce zasedne celá rodina ke štědrovečer-
ní večeři. Patří k ní rybí polévka a smažený
kapr s bramborem. Další sváteční dny se jí
krůta, husa nebo plněný zelný list.

Na svátečním stole nesmí chybět ani tra-
diční závin s makovou a ořechovou náplní
zvaný bejgli. Každá rodina má svůj osvědče-
ný recept. Snahou je předvést ten nejlepší.
Vrchní strana závinu nesmí mít v žádném
případě trhliny, a tak nastává každoročně
náležité soupeření o to, kdo umí bejgli upé-
ci nejlépe.

Tradiční vánoční cukroví v našem pojetí
rozmanitosti a množství se nepeče. Nelze
však vynechat perníčky. Patří po generace
k vánoční tradici a jsou připravovány nej-
různějšími metodami a v nejrozmanitějších
podobách. A jako se u nás pečou vánočky,
tak se v Maďarsku připravuje tradiční püs-
pökkenyér, tedy biskupský chlebíček. Je pl-
něn kandovaným ovocem a podává se k čaji
na Boží hod, kdy se mezi sebou navštěvují
příbuzní a na venkově často chodí chlapci
v pasteveckém oblečení s jesličkami od
domu k domu, zvěstují narození Ježíška
a dostávají výslužku.

Před půlnocí se rodiny vydávají do koste-
la. Návštěva půlnoční mše je obvyklým

ukončením Štědrého dne. Na druhý svátek
vánoční, tedy na Štěpána, jsou členové rodi-
ny se svými přáteli a o den později, 27. pro-
since, přinášejí podle dávného obyčeje lidé
na venkově své víno do kostela pro pože-
hnání. Věří, že tak získá magickou sílu k lé-
čení nemocných zvířat i lidí.

Jako všude na světě jsou vánoční svátky
časem klidu a rozjímání, příležitostí k setká-
vání rodin a příbuzenstva. Jsou i vzpomín-
kou na ty, kteří už nemohou usednout
s námi k rozsvícenému stromku, ale jsou
přítomni v našem srdci a mysli. Kellemes
Karácsonyi Ünnepeket. Příjemné vánoční
svátky. ■

TEREZA HROMÁDKOVÁ
Redakce děkuje za přispění

turistickým centrálám jednotlivých zemí.
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